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JĘZYKI SPECJALISTYCZNE I TŁUMACZENIE


(nazwa specjalności i specjalizacji)
	Nazwa
	Podstawy tłumaczenia literackiego

	Nazwa w j. ang.
	Basics of Literary Translation 


	Koordynator
	dr hab. prof. UP Marta Cichocka
	Zespół dydaktyczny

	
	
	dr hab. prof. UP Marta Cichocka
dr Tomasz Pindel
dr Marcin Sarna

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	2
	


Opis kursu (cele kształcenia)
	Celem kursu jest wprowadzenie studentów w specyfikę pracy tłumacza literackiego, na podstawie lektury i komentarza do wypowiedzi wybitnych tłumaczy literatury (m. in. Stanisław Barańczak, Ireneusz Kania, Carlos Marrodán Casas, Wojciech Charchalis i in.) oraz znawców rynku przekładu literackiego w Polsce (Krzysztof Fordoński, Justyna Czechowska i in.), a także na podstawie ćwiczeń wprowadzających z przekładu literackiego (tekst poetycki, tekst prozatorski, tekst dramatyczny). 


Warunki wstępne
	Wiedza
	Znajomość najważniejszych dzieł, autorów i kierunków w literaturze hiszpańskojęzycznej

	Umiejętności
	Posługiwanie się językiem hiszpańskim na poziomie B1

	Kursy
	Wstęp do teorii przekładu


Efekty kształcenia 
	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01 Posiada wiedzę z zakresu teorii przekładu, rozumie główne metody analizy i interpretacji tekstów literackich przynależnych różnym gatunkom.
	W01
W02

	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	U01 Posiada podstawowe umiejętności w zakresie przekładu literackiego, obejmujące praktykę przekładu oraz formułowanie i analizę problemów badawczych w zakresie przekładoznawstwa, kultury i historii krajów obszaru językowego
U02 W typowych sytuacjach problematycznych potrafi posługiwać się podstawowymi ujęciami teoretycznymi i pojęciami właściwymi dla warsztatu tłumacza
	U01
U02
U03



	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 - Ma świadomość odpowiedzialności związanej z rolą tłumacza jako mediatora językowego i kulturowego.
	K01



	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć
	 Praca indywidualna i w grupie nad tekstami źródłowymi, wypowiedziami specjalistów – oraz realizowanymi przekładami, referowanie wyników pracy własnej pozostałym uczestnikom zajęć, omawianie refleksji studentów z prowadzącym. Uzupełnieniem zajęć jest udział w spotkaniach z doświadczonymi tłumaczami literatury.


Formy sprawdzania efektów kształcenia
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	X
	X
	X
	
	
	
	
	X

	U01
	
	
	
	
	
	X
	X
	X
	
	
	
	
	X

	U02
	
	
	
	
	
	X
	X
	X
	
	
	
	
	X

	K01
	
	
	
	
	
	X
	X
	X
	
	
	
	
	X


	Kryteria oceny
	Zaliczenie z oceną (standardowa skala ocen), na podstawie aktywności na zajęciach, systematycznej pracy i realizacji zadań proponowanych przez prowadzącego (projekt grupowy, projekty indywidualne).


Treści merytoryczne (wykaz tematów)
	Specyfika tłumaczenia tekstu literackiego (Stanisław Barańczak i in.)
Specyfika pracy tłumacza literatury w Polsce (Ireneusz Kania, Carlos Marrodán Casas i in.)
Specyfika rynku przekładu literackiego w Polsce (Krzysztof Fordoński, Justyna Czechowska).
Specyfika tłumaczenia tekstu prozatorskiego, poetyckiego, dramatycznego  (projekt grupowy, projekty indywidualne).
Specyfika współpracy z wydawnictwem, redaktorem, korektorem.


Wykaz literatury podstawowej
	Barańczak, Stanisław, Ocalone w tłumaczeniu: szkice o warsztacie tłumacza poezji z dołączeniem małej antologii przekładów, Poznań, "a5", 1992. 
Jarniewicz, Jerzy, Tłumacz między innymi. Szkice o przekładach, językach i literaturze, Wrocław, Ossolineum, 2018.
Pluszka, Adam, Wte i wewte. Z tłumaczami o przekładach, Gdańsk-Warszawa, Słowo obraz terytoria, 2016.  
Zaleska, Zofia, Przejęzyczenie. Rozmowy o przekładzie, Wołowiec, Czarne, 2015.


Wykaz literatury uzupełniającej
	Balcerzan, Edward, Kręgi wtajemniczenia: czytelnik, badacz, tłumacz, pisarz, Kraków, Wydawnictwo Literackie, 1982.
Balcerzan, Edward, „Tajemnica istnienia (sporadycznego) krytyki przekładu”, w: Tłumaczenie jako „wojna światów”. W kręgu translatologii i komparatystyki, UAM, Poznań 2009.
Kozak, Jolanta, Przekład literacki jako metafora. Między logos a lexis, Warszawa, Wydawnictwo Naukowe PWN, 2009.
Krzysztofiak, Maria, Przekład literacki a translatoryka, Poznań, Wydawnictwo Naukowe UAM, 1999.
Swoboda, Tomasz, Powtórzenie i różnica. Szkice z krytyki przekładu, Gdańsk, Wydawnictwo w Podwórku, 2014.
Wille, Lucyna, Interpretacyjne skutki decyzji tłumacza. Przekład literacki jako interpretacja międzykulturowa, Chełm, Wydawnictwo TAWA, 2009.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)
	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	5

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	5

	
	Przygotowanie krótkiej prezentacji lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	

	
	Realizacja zadań proponowanych przez prowadzącego
	20

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	60

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


5

